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Santuarios dedicados a San José (7): 

Santuario de San José de la Victoria (Colombia) 

El Santuario San 
José es una 
capilla de estilo 
colonial, 
terminada de 
construir en el 
año de 1832 por 
orden de la 
señora Felipa de 
Rivas, en acción 
de gracias por un 
favor solicitado a 
este santo. Se 
encuentra ubicado en el corregimiento homónimo del municipio de La 
Victoria, Valle del Cauca. 

Antes de constituirse como población, La Victoria era un asentamiento 
de colonos entre los que se encontraba una familia acaudalada 
española compuesta por Fernando Rivas y su esposa, que construyeron 
y habitaron la hacienda Las Arditas. 

Al cabo de unos años de asentarse en el lugar, llegó una orden 
gubernamental que condenaba a la horca al señor Rivas. Al escuchar al 
pregonero anunciar la condena, su esposa corrió al oratorio de su 
hacienda a pedirle a José, patrono de la Buena muerte, que librara a su 
esposo de la vergüenza de morir ahorcado y en su lugar, que falleciera 
por causas naturales antes de cumplirse la condena. Le prometió que 
parte de su riqueza la gastaría construyéndole una capilla y que haría 
traer de su tierra natal una imagen tallada en fina madera. 

El día antes de cumplirse la condena a muerte, Fernando Rivas falleció 
con una altísima fiebre, y la señora Rivas cumplió su promesa 
construyendo la capilla. El 19 de marzo de 1832 fue inaugurada. 

Más información en https://es.wikipedia.org/wiki/Santuario_San_Jos%C3%A9 

https://es.wikipedia.org/wiki/Santuario_San_Jos%C3%A9
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Ya no busco a Cristo en las alturas, / ni le buscaré en la oscuridad. 
Dentro de mi ser, en mi corazón, / siento que Jesús conmigo está. 

TAN CERCA DE TI, TAN CERCA DE MÍ, 
QUE HASTA LE PUEDO TOCAR, / JESÚS ESTÁ AQUÍ. 

En el nombre del Padre y del Hijo 
y del Espíritu Santo. Amén 

La gracia de nuestro Señor 
Jesucristo, 
el amor del Padre 
y la comunión del Espíritu Santo 
estén con todos vosotros. 
Y con tu espíritu. 

Frente a los signos y hechos de 
muerte que constantemente 
palpamos en nuestra sociedad y en 
nuestro mundo -y quizá en nuestra 
propia vida-: violencia, odios, falta de 
amor y sentido, enfermedades, la 
misma muerte, etc. la liturgia nos 
invita a poner nuestra mirada, nuestro 
corazón, nuestra fe en Jesucristo. Él es 
Señor de la Vida y de la Muerte: 

«No temas, basta que tengas fe». 

Solos, al margen o de espaldas al Dios 
de Jesucristo no podemos dar vida, 
pero de su mano y con su gracia, sí. 

Renovamos nuestra adhesión al Señor 
y le pedimos perdón de nuestras 
faltas: 

Im Namen des Vaters und des 
Sohnes und des Heiligen Geistes. 
Amen. 

Der Gnade unseres Herrn Jesus 
Christus, die Liebe Gottes des 
Vaters und die Gemeinschaft des 
Heiligen Geistes sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

Angesichts der Zeichen und Fakten des 
Todes, die wir in unserer Gesellschaft und 
in unserer Welt - und vielleicht auch in 
unserem eigenen Leben - ständig spüren: 
Gewalt, Hass, Mangel an Liebe und Sinn, 
Krankheit, der Tod selbst usw., lädt uns 
die Liturgie ein, unseren Blick, unser Herz, 
unseren Glauben auf Jesus Christus zu 
richten. Er ist der Herr über Leben und 
Tod: 

"Fürchte dich nicht, es ist genug, dass du 
Glauben hast". 

Allein, am Rande oder mit dem Rücken 
zum Gott Jesu Christi, können wir kein 
Leben geben, aber aus seiner Hand und 
mit seiner Gnade können wir es. 

Wir erneuern unsere Anhänglichkeit an 
den Herrn und bitten ihn um Vergebung 
für unsere Fehler: 

Ten piedad de mí, Señor, / ten piedad, ten piedad. 
Ten piedad de mí Señor, / ten piedad de mí. 

Cristo, escucha y ten piedad, / ten piedad, ten piedad. 
Cristo escucha y ten piedad, / ten piedad de mí. 

Ten piedad de mí, Señor, / ten piedad, ten piedad. 
Ten piedad de mí, Señor, / ten piedad de mí. 
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Que Dios todopoderoso tenga 
misericordia de nosotros, 
perdone nuestros pecados y nos 
lleve a la vida eterna. Amén. 

GLORIA 

Gloria a Dios en el cielo, 
y en la tierra paz a los hombres 
que ama el Señor. 
Por tu inmensa gloria te 
alabamos, te bendecimos, 
te adoramos, te 
glorificamos, 
te damos gracias, 
Señor Dios, Rey celestial, 
Dios Padre todopoderoso. 
Señor, Hijo único, 
Jesucristo; Señor Dios, 
Cordero de Dios, 
Hijo del Padre; 
tú que quitas el pecado del 
mundo, ten piedad de 
nosotros; 
tú que quitas el pecado del 
mundo, atiende nuestra 
súplica; 
tú que estás sentado a la 
derecha del Padre, ten 
piedad de nosotros; 
porque sólo tú eres Santo, 
sólo tú Señor, sólo tú 
Altísimo, Jesucristo, con el 
Espíritu Santo 
en la gloria de Dios Padre. 
Amén 

 

Der allmächtige Gott erbarme 
sich unser. Er lasse uns die 
Sünden nach und führe uns zum 
ewigen Leben. Amen. 

Gloria 
(Ökumenische Fassung) 

Ehre sei Gott in der Höhe 
und Friede auf Erden 
den Menschen seiner Gnade. 
Wir loben dich, wir preisen 
dich, wir beten dich an, 
wir rühmen dich und danken 
dir, denn gross ist deine 
Herrlichkeit: 
Herr und Gott, König des 
Himmels, 
Gott und Vater, 
Herrscher über das All, 
Herr, eingeborener Sohn, 
Jesus Christus. 
Herr und Gott, Lamm Gottes, 
Sohn des Vaters, 
du nimmst hinweg die Sünde 
der Welt: erbarme dich unser; 
du nimmst hinweg die Sünde 
der Welt: nimm an unser  
Gebet; 
du sitzest zur Rechten des 
Vaters: erbarme dich unser. 
Denn du allein bist der Heilige, 
du allein der Herr, 
du allein der Höchste, Jesus 
Christus, mit dem Heiligen 
Geist, zur Ehre Gottes des 
Vaters. 
Amen 
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Oración colecta 

Oh, Dios, que por la gracia de la 
adopción has querido hacernos 
hijos de la luz, concédenos que 
no nos veamos envueltos por las 
tinieblas del error, sino que nos 
mantengamos siempre en el 
esplendor de la verdad. Por 
nuestro Señor Jesucristo. 
Amén. 

PRIMERA LECTURA 
Sab. 1, 13-15; 2, 23-24 

Lectura del libro de la Sabiduría 

Dios no ha hecho la muerte, ni se 
complace destruyendo a los 
vivos. 

Él todo lo creó para que 
subsistiera y las criaturas del 
mundo son saludables: 
no hay en ellas veneno de 
muerte, ni el abismo reina en la 
tierra. 

Porque la justicia es inmortal. 

Dios creó al hombre incorruptible 
y lo hizo a imagen de su propio 
ser; mas por envidia del diablo 
entró la muerte en el mundo, y la 
experimentan los de su bando. 

Palabra de Dios 
Te alabamos, Señor. 

SALMO: Sal 29, 2 y 4. 5-6. 11 y 12 y 13b 
R/ Te ensalzaré, Señor, porque 
me has librado. 

Tagesgebet 

Gott, unser Vater, du hast uns in 
der Taufe zu Kindern des Lichtes 
gemacht. Lass nicht zu, dass die 
Finsternis des Irrtums über uns 
Macht gewinnt, sondern hilf uns, 
im Licht deiner Wahrheit zu 
bleiben. Darum bitten wir durch 
Jesus Christus. Amen. 

ERSTE LESUNG 
Weish 1, 13–15; 2, 23–24 

Lesung aus dem Buch der Weisheit 

Gott hat den Tod nicht gemacht und 
hat keine Freude am Untergang der 
Lebenden. 

Zum Dasein hat er alles geschaffen 
und heilbringend sind die Geschöpfe 
der Welt. Kein Gift des Verderbens 
ist in ihnen, das Reich der Unterwelt 
hat keine Macht auf der Erde; 

denn die Gerechtigkeit ist 
unsterblich. 

Gott hat den Menschen zur 
Unvergänglichkeit erschaffen und 
ihn zum Bild seines eigenen Wesens 
gemacht. Doch durch den Neid des 
Teufels kam der Tod in die Welt und 
ihn erfahren alle, die ihm 
angehören. 

Wort des lebendigen Gottes 
Dank sei Gott. 

PSALM 30 (29), 2 u.4. 5–6b. 6cd u. 12a u.13b 

R/ Herr, du zogst mich herauf aus der 
ich will dich rühmen in Ewigkeit. 



6 

Te ensalzaré, Señor, porque me 
has librado | y no has dejado que 
mis enemigos se rían de mí. | 
Señor, sacaste mi vida del 
abismo, | me hiciste revivir 
cuando bajaba a la fosa. R/ 

Tañed para el Señor, fieles suyos, | 
celebrad el recuerdo de su nombre 
santo; | su cólera dura un 
instante; | su bondad, de por vida; 
| al atardecer nos visita el llanto; | 
por la mañana el júbilo. R/ 

Escucha, Señor, y ten piedad de 
mí; | Señor, socórreme. | 
Cambiaste mi luto en danzas. | 
Señor, Dios mío, te daré gracias 
por siempre. R/ 

SEGUNDA LECTURA 
2 Cor 8, 7. 9. 13-15 

Lectura de la segunda carta del 
apóstol san Pablo a los Corintios 

Hermanos: 

Lo mismo que sobresalís en todo 
-en fe, en la palabra, en 
conocimiento, en empeño y en el 
amor que os hemos comunicado- 
sobresalid también en esta obra 
de caridad. 

Pues conocéis la gracia de 
nuestro Señor Jesucristo, el cual, 
siendo rico, se hizo pobre por 
vosotros para enriqueceros con 
su pobreza. 

Pues no se trata de aliviar a 

Ich will dich erheben, Herr, | denn du 
zogst mich herauf | und ließest nicht 
zu, dass meine Feinde sich über mich 
freuen. | Herr, du hast meine Seele 
heraufsteigen lassen aus der 
Totenwelt, | hast mich am Leben 
erhalten, sodass ich nicht | in die 
Grube hinabstieg. R/ 

Singt und spielt dem Herrn, ihr seine 
Frommen, | dankt im Gedenken 
seiner Heiligkeit! | Denn sein Zorn 
dauert nur einen Augenblick, | doch 
seine Güte ein Leben lang. R/ 

Wenn man am Abend auch weint, | 
am Morgen herrscht wieder Jubel. | 
Du hast mein Klagen in Tanzen 
verwandelt, | Herr, mein Gott, ich 
will dir danken in Ewigkeit. R/ 

ZWEITE LESUNG 
2 Kor 8, 7.9.13–15 

Lesung aus dem zweiten Brief des 
Apostels Paulus an die Gemeinde in 
Korinth. 

Schwestern und Brüder! 

Wie ihr an allem reich seid, an 
Glauben, Rede und Erkenntnis, an 
jedem Eifer und an der Liebe, die wir 
in euch begründet haben, so sollt ihr 
euch auch an diesem Liebeswerk mit 
reichlichen Spenden beteiligen. 

Denn ihr kennt die Gnade unseres 
Herrn Jesus Christus: Er, der reich 
war, wurde euretwegen arm, um 
euch durch seine Armut reich zu 
machen. 

Es geht nicht darum, dass ihr in Not 
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otros, pasando vosotros 
estrecheces; se trata de igualar. 
En este momento, vuestra 
abundancia remedia su carencia, 
para que la abundancia de ellos 
remedie vuestra carencia; así 
habrá igualdad. 

Como está escrito: «Al que 
recogía mucho no le sobraba; y al 
que recogía poco no le faltaba» 

Palabra de Dios 
Te alabamos, Señor. 

geratet, indem ihr anderen helft; es 
geht um einen Ausgleich. Im 
Augenblick soll euer Überfluss ihrem 
Mangel abhelfen, damit auch ihr 
Überfluss einmal eurem Mangel 
abhilft. 

So soll ein Ausgleich entstehen, wie 
es in der Schrift heißt: Wer viel 
gesammelt hatte, hatte nicht zu viel, 
und wer wenig, hatte nicht zu wenig. 

Wort des lebendigen Gottes 
Dank sei Gott. 

CANTO DEL ALELUYA 

Nuestro Salvador, Cristo Jesús, 
destruyó la muerte, e hizo brillar 
la vida por medio del Evangelio. 

Unser Retter Jesus Christus hat den 
Tod vernichtet und uns das Licht des 
Lebens gebracht durch das Evangelium. 

CANTO DEL ALELUYA 
 

Purifica mi corazón y mis labios, Dios 

todopoderoso, para que pueda anunciar 

dignamente tu santo Evangelio. 

EVANGELIO 
Mc. 5, 21-43 

El Señor esté con vosotros. 
Y con tu espíritu. 

 Lectura del Santo Evangelio 
según San Marcos 
Gloria a ti, Señor 

En aquel tiempo, Jesús atravesó 
de nuevo en barca a la otra orilla, 
se le reunió mucha gente a su 
alrededor y se quedó junto al 
mar. 

Se le acercó un jefe de la 

Heiliger Gott, reinige mein Herz und 

meine Lippen, damit ich dein 

Evangelium würdig verkünde. 

EVANGELIUM 
Mk. 5, 21-43 

Der Herr sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

 Aus dem heiligen Evangelium 
nach Markus  
Ehre sei dir, o Herr 

In jener Zeit fuhr Jesus im Boot an 
das andere Ufer des Sees von 
Galiläa hinüber und eine große 
Menschenmenge versammelte sich 
um ihn. 

Während er noch am See war, kam 
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sinagoga, que se llamaba Jairo, y, 
al verlo, se echó a sus pies, 
rogándole con insistencia: «Mi 
niña está en las últimas; ven, 
impón las manos sobre ella, para 
que se cure y viva». 

Se fue con él y lo seguía mucha 
gente que lo apretujaba. 

Había una mujer que padecía 
flujos de sangre desde hacía doce 
años. Había sufrido mucho a 
manos de los médicos y se había 
gastado en eso toda su fortuna; 
pero, en vez de mejorar, se había 
puesto peor. Oyó hablar de Jesús 
y, acercándose por detrás, entre 
la gente, le tocó el manto, 
pensando: «Con solo tocarle el 
manto curaré». 

Inmediatamente se secó la 
fuente de sus hemorragias y notó 
que su cuerpo estaba curado. 
Jesús, notando que había salido 
fuerza de él, se volvió enseguida, 
en medio de la gente y 
preguntaba: «¿Quién me ha 
tocado el manto?». 

Los discípulos le contestaban: 
«Ves cómo te apretuja la gente y 
preguntas: “¿Quién me ha 
tocado?”». 

Él seguía mirando alrededor, 
para ver a la que había hecho 

einer der Synagogenvorsteher 
namens Jaírus zu ihm. Als er Jesus 
sah, fiel er ihm zu Füßen und flehte 
ihn um Hilfe an; er sagte: Meine 
Tochter liegt im Sterben. Komm und 
leg ihr die Hände auf, damit sie 
geheilt wird und am Leben bleibt! 

Da ging Jesus mit ihm. Viele 
Menschen folgten ihm und 
drängten sich um ihn. 

Darunter war eine Frau, die schon 
zwölf Jahre an Blutfluss litt. Sie war 
von vielen Ärzten behandelt 
worden und hatte dabei sehr zu 
leiden; ihr ganzes Vermögen hatte 
sie ausgegeben, aber es hatte ihr 
nichts genutzt, sondern ihr Zustand 
war immer schlimmer geworden. 
Sie hatte von Jesus gehört. Nun 
drängte sie sich in der Menge von 
hinten heran – und berührte sein 
Gewand. Denn sie sagte sich: Wenn 
ich auch nur sein Gewand berühre, 
werde ich geheilt. 

Und sofort versiegte die Quelle des 
Blutes und sie spürte in ihrem Leib, 
dass sie von ihrem Leiden geheilt 
war. Im selben Augenblick fühlte 
Jesus, dass eine Kraft von ihm 
ausströmte, und er wandte sich in 
dem Gedränge um und fragte: Wer 
hat mein Gewand berührt? 

Seine Jünger sagten zu ihm: Du 
siehst doch, wie sich die Leute um 
dich drängen, und da fragst du: Wer 
hat mich berührt? 
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esto. La mujer se acercó asustada 
y temblorosa, al comprender lo 
que le había ocurrido, se le echó 
a los pies y le confesó toda la 
verdad. 

Él le dice: «Hija, tu fe te ha 
salvado. Vete en paz y queda 
curada de tu enfermedad». 

Todavía estaba hablando, cuando 
llegaron de casa del jefe de la 
sinagoga para decirle: «Tu hija se 
ha muerto. ¿Para qué molestar 
más al maestro?». 

Jesús alcanzó a oír lo que 
hablaban y le dijo al jefe de la 
sinagoga: «No temas; basta que 
tengas fe». 

No permitió que lo acompañara 
nadie, más que Pedro, Santiago y 
Juan, el hermano de Santiago. 

Llegan a casa del jefe de la 
sinagoga y encuentra el alboroto 
de los que lloraban y se 
lamentaban a gritos y después de 
entrar les dijo: «¿Qué estrépito y 
qué lloros son estos? La niña no 
está muerta; está dormida». 

Se reían de él. Pero él los echó 
fuera a todos y, con el padre y la 
madre de la niña y sus 
acompañantes, entró donde 
estaba la niña, la cogió de la 
mano y le dijo: Talitha qumi (que 

Er blickte umher, um zu sehen, wer 
es getan hatte. Da kam die Frau, 
zitternd vor Furcht, weil sie wusste, 
was mit ihr geschehen war; sie fiel 
vor ihm nieder und sagte ihm die 
ganze Wahrheit. 

Er aber sagte zu ihr: Meine Tochter, 
dein Glaube hat dich gerettet. Geh 
in Frieden! Du sollst von deinem 
Leiden geheilt sein. 

Während Jesus noch redete, kamen 
Leute, die zum Haus des 
Synagogenvorstehers gehörten, und 
sagten: Deine Tochter ist gestorben. 
Warum bemühst du den Meister 
noch länger? 

Jesus, der diese Worte gehört hatte, 
sagte zu dem Synagogenvorsteher: 
Fürchte dich nicht! Glaube nur! 

Und er ließ keinen mitkommen 
außer Petrus, Jakobus und 
Johannes, den Bruder des Jakobus. 

Sie gingen zum Haus des 
Synagogenvorstehers. Als Jesus den 
Tumult sah und wie sie heftig 
weinten und klagten, trat er ein und 
sagte zu ihnen: Warum schreit und 
weint ihr? Das Kind ist nicht 
gestorben, es schläft nur. 

Da lachten sie ihn aus. Er aber warf 
alle hinaus und nahm den Vater des 
Kindes und die Mutter und die, die 
mit ihm waren, und ging in den 
Raum, in dem das Kind lag. Er fasste 
das Kind an der Hand und sagte zu 
ihm: Talíta kum!, das heißt 
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significa: «Contigo hablo, niña, 
levántate»). 

La niña se levantó 
inmediatamente y echó a andar; 
tenía doce años. Y quedaron 
fuera de sí llenos de estupor. 

Les insistió en que nadie se 
enterase; y les dijo que dieran de 
comer a la niña. 

Palabra del Señor 
Gloria a ti, Señor Jesús. 

Homilía 

CREDO 

Creo en un solo Dios, 
Padre Todopoderoso, 
Creador del cielo y de la 
tierra, de todo lo visible y lo 
invisible. 

Creo en un solo Señor, 
Jesucristo, Hijo único de 
Dios, nacido del Padre antes 
de todos los siglos. 
Dios de Dios, Luz de Luz, 
Dios verdadero de Dios 
verdadero, 
engendrado, no creado, 
de la misma naturaleza del 
Padre, 
por quien todo fue hecho. 
Que por nosotros, los 
hombres, 
y por nuestra salvación bajó 
del cielo, 
y por obra del Espíritu Santo 

übersetzt: Mädchen, ich sage dir, 
steh auf! 

Sofort stand das Mädchen auf und 
ging umher. Es war zwölf Jahre alt. 
Die Leute waren ganz fassungslos 
vor Entsetzen. 

Doch er schärfte ihnen ein, niemand 
dürfe etwas davon erfahren; dann 
sagte er, man solle dem Mädchen 
etwas zu essen geben. 

Evangelium unseres Herrn Jesus 
Christus 
Lob sei dir, Christus. 

Homilie 

GLAUBENSBEKENNTNIS 

Wir glauben an den einen 
Gott, den Vater, den 
Allmächtigen, der alles 
geschaffen hat, Himmel und 
Erde, die sichtbare und die 
unsichtbare Welt. 

Und an den einen Herrn Jesus 
Christus, Gottes 
eingeborenen Sohn, aus dem 
Vater geboren vor aller Zeit. 
Gott von Gott, Licht vom 
Licht, wahrer Gott vom 
wahren Gott, gezeugt, nicht 
geschaffen, eines Wesens mit 
dem Vater; durch ihn ist alles 
geschaffen. 
Für uns Menschen und zu 
unserm Heil ist er vom 
Himmel gekommen, hat 
Fleisch angenommen durch 
den Heiligen Geist von der 
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se encarnó de María, la 
Virgen, y se hizo hombre. 
Y por nuestra causa fue 
crucificado 
en tiempos de Poncio Pilato, 
padeció y fue sepultado, 
y resucitó al tercer día 
según las Escrituras, 
y subió al cielo y está 
sentado a la derecha del 
Padre, 
y de nuevo vendrá con 
gloria para juzgar a vivos y 
muertos, 
y su reino no tendrá fin. 

Creo en el Espíritu Santo, 
Señor y dador de vida, 
que procede del Padre y del 
Hijo, 
que con el Padre y el Hijo 
recibe una misma adoración 
y gloria, 
y que habló por los profetas. 

Creo en la Iglesia, 
que es una, santa católica y 
apostólica. 
Confieso que hay un solo 
bautismo para el perdón de 
los pecados. 
Espero la resurrección de 
los muertos 
y la vida del mundo futuro. 
Amén. 

Jungfrau Maria und ist 
Mensch geworden. Er wurde 
für uns gekreuzigt unter 
Pontius Pilatus, hat gelitten 
und ist begraben worden, ist 
am dritten Tage auferstanden 
nach der Schrift und 
aufgefahren in den Himmel. 
Er sitzt zur Rechten des 
Vaters und wird 
wiederkommen in 
Herrlichkeit, zu richten die 
Lebenden und die Toten; 
seiner Herrschaft wird kein 
Ende sein. 

Wir glauben an den Heiligen 
Geist, der Herr ist und 
lebendig macht, der aus dem 
Vater und dem Sohn 
hervorgeht, der mit dem Vater 
und dem Sohn angebetet und 
verherrlicht wird, der 
gesprochen hat durch die 
Propheten, 

und an die eine, heilige, 
allgemeine und apostolische 
Kirche. 

Wir bekennen die eine Taufe 
zur Vergebung der Sünden. 
Wir erwarten die 
Auferstehung der Toten und 
das Leben der kommenden 
Welt. Amen. 

PETICIONES - Allgemeines Gebet 
Como el jefe de la sinagoga o como la mujer que padecía flujos de 
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sangre, también nosotros nos dirigimos al Señor para pedirle por 
nuestras necesidades y las del mundo: 

R/ Te rogamos, óyenos. 

1. Para que la Iglesia, -especialmente en sus pastores-, sea, en 
medio del mundo, testigo de la Vida que brota del corazón de 
Dios. ROGUEMOS AL SEÑOR. 

2. Para que las instituciones públicas y sus representantes, 
trabajen a favor de todo lo que, de verdad, lleva a la vida plena 
y a la justicia. ROGUEMOS AL SEÑOR. 

3. La violencia contra los cristianos continúa en muchos países 
del mundo. Especialmente en África. Por las víctimas y por sus 
perseguidores. ROGUEMOS AL SEÑOR. 

4. Por nuestras familias, para que en ellas se acoja y favorezca 
todo aquello que es vida y amor. ROGUEMOS AL SEÑOR. 

5. Para que el Señor dé la Vida eterna a nuestros difuntos, y la 
salud a nuestros enfermos. ROGUEMOS AL SEÑOR 

6. Por todos nosotros, para que nos unamos cada vez más a 
Jesucristo por la fe y el amor, y así seamos sembradores de 
Vida. ROGUEMOS AL SEÑOR 

Escúchanos, Señor, y ten piedad de nosotros; ayuda a nuestra pobre fe. 
Por Jesucristo, nuestro Señor. Amén. 

Por los niños que empiezan la vida, / por los hombres sin techo ni hogar, 
por los pueblos que sufren la guerra, / te ofrecemos, el vino y el pan 

PAN Y VINO SOBRE EL ALTAR / SON OFRENDA DE AMOR. 
PAN Y VINO SERÁN DESPUÉS / TU CUERPO Y SANGRE SEÑOR 

Por los hombres que viven unidos, / por los hombres que buscan la paz, 
por los pueblos que no te conocen, / te ofrecemos el vino y el pan 

Eucaristía 

Bendito seas, Señor, Dios del 
universo, por este pan, fruto de 
la tierra y del trabajo del hombre, 

Eucharistiefeier 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, 
Schöpfer der Welt. Du schenkst uns 
das Brot, die Frucht der Erde und 
der menschlichen Arbeit. Wir 
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que recibimos de tu generosidad 
y ahora te presentamos; él será 
para nosotros pan de vida. 
Bendito seas por siempre, 
Señor. 

Por el misterio de esta agua y este vino, 

haz que compartamos la divinidad de 

quien se ha dignado compartir nuestra 

humanidad. 

Bendito seas, Señor, Dios del 
universo, por este vino, fruto de 
la vid y del trabajo del hombre, 
que recibimos de tu generosidad 
y ahora te presentamos; él será 
para nosotros bebida de 
salvación. 
Bendito seas por siempre, 
Señor. 
Acepta, Señor, nuestro corazón contrito y nuestro 

espíritu humilde; que este sea hoy nuestro 

sacrificio y que sea agradable en tu presencia, 
Señor, Dios nuestro. [Lava del todo mi delito, 
Señor, y limpia mi pecado.] 

Orad, hermanos, para que este 
sacrificio, mío y vuestro, sea 
agradable a Dios, Padre 
todopoderoso. 
El Señor reciba de tus 
manos este sacrificio, para 
alabanza y gloria de su 
nombre, para nuestro bien y 
el de toda su santa Iglesia. 

Oración ofrendas 

Oh, Dios, que actúas con la 
eficacia de tus sacramentos, 
concédenos que nuestro 

bringen dieses Brot vor dein 
Angesicht, damit es uns das Brot des 
Lebens werde. 
Gepriesen bist du in Ewigkeit, 
Herr, unser Gott. 

Wie das Wasser sich mit dem Wein 

verbindet zum heiligen Zeichen, so lasse 

uns dieser Kelch teilhaben an der 

Gottheit Christi, der unsere 

Menschennatur angenommen hat. 

Gepriesen bist du, Herr, unser 
Gott, Schöpfer der Welt. Du 
schenkst uns den Wein, die Frucht 
des Weinstocks und der menschli-
chen Arbeit. Wir bringen diesen 
Kelch vor dein Angesicht, damit er 
uns der Kelch des Heils werde. 

Gepriesen bist du in 
Ewigkeit, Herr, unser Gott. 
Herr, wir kommen zu dir mit reumütigem Herzen 

und mit demütigem Sinn. Nimm uns an und gib, 
daβ unser Opfer dir gefalle. [Herr, wasche ab 

meine Schuld, von meinen Sünden Mach mich 
rein.] 

Betet, Brüder und Schwestern, 
dass mein und euer Opfer Gott, 
dem allmächtigen Vater, gefalle. 
Der Herr nehme das Opfer an 
aus deinen Händen zum Lob 
und Ruhme seines Namens, 
zum Segen für uns und 
seine ganze heilige Kirche. 

Gabengebet 

Herr, unser Gott, in den Geheim-
nissen, die wir feiern, wirkst du 
unser Heil. Gib, dass wir den Dienst 
an diesem Altar würdig vollziehen, 
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ministerio sea digno de estos 
dones sagrados. Por Jesucristo, 
nuestro Señor. Amén. 

PREFACIO (VII TO) 
El Señor esté con vosotros 
Y con tu espíritu. 

Levantemos el corazón 
Lo tenemos levantado hacia 
el Señor. 

Demos gracias al Señor, nuestro Dios. 
En verdad es justo y 
necesario. 

En verdad es justo y necesario, es 
nuestro deber y salvación darte 
gracias siempre y en todo lugar, 
Señor, Padre santo, Dios 
todopoderoso y eterno. 

Porque tu amor al mundo fue tan 
misericordioso que nos enviaste 
como redentor a tu propio Hijo, y 
en todo lo quisiste semejante a 
nosotros, menos en el pecado, 
para poder así amar en nosotros 
lo que amabas en él. Con su 
obediencia has restaurado 
aquellos dones que por nuestra 
desobediencia habíamos perdido. 

Por eso, Señor, nosotros, llenos 
de alegría, te aclamamos con los 
ángeles y con todos los santos, 
diciendo: 

von dem wir deine Gaben 
empfangen. Darum bitten wir durch 
Christus, unseren Herrn. Amen. 

PRÄFATION 

Der Herr sei mit euch 
Und mit deinem Geiste. 

Erhebet die Herzen 
Wir haben sie beim Herrn. 

Lasset uns danken dem Herrn, 
unserm Gott 
Das ist würdig 
und recht. 

In Wahrheit ist es würdig und 
recht, dir, Vater im Himmel, zu 
danken und deine Gnade zu 
rühmen. 

So sehr hast du die Welt geliebt, 
dass du deinen Sohn als Erlöser 
gesandt hast. 
Er ist uns Menschen 
gleichgeworden in allem, außer der 
Sünde, damit du in uns lieben 
kannst, was du in deinem eigenen 
Sohne geliebt hast. 
Durch den Ungehorsam der Sünde 
haben wir deinen Bund gebrochen, 
durch den Gehorsam deines 
Sohnes hast du ihn erneuert. 

Darum preisen wir das Werk deiner 
Liebe und vereinen uns mit den 
Chören der Engel zum Hochgesang 
von deiner göttlichen Herrlichkeit: 

SANTO, SANTO, SANTO ES EL SEÑOR, / DIOS DEL UNIVERSO, EL CIELO Y LA TIERRA. 
HOSANNA, HOSANNA, HOSANNA EN EL CIELO 
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BENDITO ES EL QUE VIENE EN NOMBRE DEL SEÑOR / HOSANNA EN EL CIELO, EN EL CIELO. 
HOSANNA, HOSANNA, HOSANNA EN EL CIELO 

Santo, Santo, Santo es el Señor, Dios del 
Universo. Llenos están el cielo y la tierra de tu 
gloria. Hosanna en el cielo. Bendito el que 
viene en nombre del Señor. Hosanna en el 
cielo. 

Santo eres en verdad, Señor, 
fuente de toda santidad; 
por eso te pedimos que 
santifiques estos dones con la 
Efusión de tu Espíritu, de manera 
que se conviertan para nosotros 
en el Cuerpo y  la Sangre de 
Jesucristo, nuestro Señor. 

El cual, cuando iba a ser 
entregado a su pasión, 
voluntariamente aceptada, tomó 
pan, dándote gracias, lo partió y 
lo dio a sus discípulos, diciendo: 
TOMAD Y COMED TODOS DE ÉL, 
PORQUE ESTO ES MI CUERPO, 
QUE SERÁ ENTREGADO POR 
VOSOTROS. 

Del mismo modo, acabada la 
cena, tomó el cáliz, y, dándote 
gracias de nuevo, lo pasó a sus 
discípulos, diciendo: 
TOMAD Y BEBED TODOS DE ÉL, 
PORQUE ÉSTE ES EL CÁLIZ DE MI 
SANGRE, SANGRE DE LA ALIANZA 
NUEVA Y ETERNA, QUE SERÁ 
DERRAMADA POR VOSOTROS Y 
POR MUCHOS PARA EL PERDÓN 
DE LOS PECADOS. HACED ESTO 
EN CONMEMORACIÓN MÍA. 

Heilig, Heilig, Heilig Gott, Herr aller Mächte 
und Gewalten. Erfüllt sind Himmel und 
Erde von deiner Herrlichkeit. Hosanna in 
der Höhe. Hochgelobt sei, der da kommt 
im Namen des Herrn. Hosanna in der Höhe. 

Ja, du bist heilig, großer Gott, 
du bist der Quell aller Heiligkeit. 
Darum bitten wir dich: 
Sende deinen Geist 
auf diese Gaben herab 
und heilige sie, 
damit sie uns werden Leib ✠ und 
Blut deines Sohnes, unseres Herrn 
Jesus Christus. 

Denn am Abend, 
an dem er ausgeliefert wurde 
und sich aus freiem Willen 
dem Leiden unterwarf, 
nahm er das Brot und sagte Dank, 
brach es, reichte es seinen Jüngern 
und sprach: 
NEHMET UND ESSET ALLE DAVON: 
DAS IST MEIN LEIB, DER FÜR EUCH 
HINGEGEBEN WIRD. 

Ebenso nahm er nach dem Mahl den 
Kelch, dankte wiederum, reichte ihn 
seinen Jüngern und sprach: 
NEHMET UND TRINKET ALLE 
DARAUS: DAS IST DER KELCH DES 
NEUEN UND EWIGEN BUNDES, 
MEIN BLUT, DAS FÜR EUCH UND 
FÜR ALLE VERGOSSEN WIRD ZUR 
VERGEBUNG DER SÜNDEN. TUT DIES 
ZU MEINEM GEDÄCHTNIS. 

Geheimnis des Glaubens. 
Deinen Tod, o Herr, verkünden 
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Éste es el sacramento de nuestra 
fe. 
Anunciamos tu muerte, 
proclamamos tu resurrec-
ción, ¡Ven, Señor Jesús! 

Así, pues, Padre, al celebrar 
ahora el memorial de la de la 
muerte y resurrección de tu Hijo, 
te ofrecemos el pan de vida y el 
cáliz de salvación, y te damos 
gracias porque nos haces dignos 
de servirte en tu presencia. 

Te pedimos humildemente que el 
Espíritu Santo congregue en la 
unidad a cuantos participamos 
del Cuerpo y la Sangre de Cristo. 

Acuérdate, Señor, de tu Iglesia 
extendida por toda la tierra; 
y reunida aquí en el domingo, día 
en que Cristo ha vencido a la 
muerte y nos ha hecho partícipes 
de su vida inmortal; y con el papa 
Francisco, con nuestro obispo 
Félix, y todos los pastores que 
cuidan de tu pueblo, llévala a su 
perfección por la caridad. 

Acuérdate también de nuestros 
hermanos que durmieron en la 
esperanza de la resurrección, y 
de todos los que han muerto en 
tu misericordia; admítelos a 
contemplar la luz de tu rostro. 

Ten misericordia de nosotros, y 

wir, und deine Auferstehung 
preisen wir, bis du kommst in 
Herrlichkeit. 

Darum, gütiger Vater, 
feiern wir das Gedächtnis 
des Todes und der Auferstehung 
deines Sohnes und bringen dir so 
das Brot des Lebens 
und den Kelch des Heils dar. 

Wir danken dir, dass du uns 
berufen hast, 
vor dir zu stehen und dir zu 
dienen. 
Wir bitten dich: 
Schenke uns Anteil an Christi Leib 
und Blut und lass uns eins werden 
durch den Heiligen Geist. 

Gedenke deiner Kirche auf der ganzen 
Erde; und hier am Sonntag 
versammelt, dem Tag, an dem 
Christus den Tod besiegt hat und uns 
zu Teilhabern an seinem 
unsterblichen Leben gemacht hat; 
und vollende dein Volk in der Liebe, 
vereint mit unserem Papst Franciscus, 
unserem Bischof Felix, und mit allen 
Bischöfen, unseren Priestern und 
Diakonen und mit allen, die zum 
Dienst in der Kirche bestellt sind. 

Gedenke unserer Brüder und 
Schwestern, die entschlafen sind in 
der Hoffnung, dass sie auferstehen. 
Nimm sie und alle, die in deiner 
Gnade aus dieser Welt geschieden 
sind, in dein Reich auf, wo sie dich 
schauen von Angesicht zu Angesicht. 
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así, con María, la Virgen Madre 
de Dios, su esposo San José, los 
apóstoles y cuántos vivieron en 
tu amistad a través de los 
tiempos, merezcamos, por tu Hijo 
Jesucristo, compartir la vida 
eterna y cantar tus alabanzas. 

Por Cristo, con Él y en Él, a ti, Dios 
Padre omnipotente, en la unidad 
del Espíritu Santo, todo honor y 
toda gloria por los siglos de los 
siglos. Amén. 

Fieles a la recomendación del 
Salvador y siguiendo su divina 
enseñanza, nos atrevemos a 
decir: 

PADRE NUESTRO, 
que estás en el cielo, 
santificado sea tu Nombre; 
venga a nosotros tu reino; 
hágase tu voluntad en la 
tierra como en el cielo. 
Danos hoy nuestro pan de 
cada día; 
perdona nuestras ofensas, 
como también nosotros 
perdonamos a los que nos 
ofenden; 
no nos dejes caer en la 
tentación, 
y líbranos del mal. Amén. 

Líbranos de todos los males, Señor, 
y concédenos la paz en nuestros 
días, para que, ayudados por tu 
misericordia, vivamos siempre 

Vater, erbarme dich über uns alle, 
damit uns das ewige Leben 
zuteilwird in der Gemeinschaft mit 
der seligen Jungfrau und 
Gottesmutter Maria, mit deinen 
Aposteln und mit allen, die bei dir 
Gnade gefunden haben von 
Anbeginn der Welt, 
dass wir dich loben und preisen 
durch deinen Sohn Jesus Christus. 

Durch ihn und mit ihm und in ihm ist 
dir, Gott, allmächtiger Vater, in der 
Einheit des Heiligen Geistes alle 
Herrlichkeit und Ehre jetzt und in 
Ewigkeit. Amen. 

Dem Wort unseres Herrn und 
Erlösers gehorsam und getreu 
seiner göttlichen Weissung wagen 
wir zu sprechen: 

VATER UNSER, im Himmel, 
Geheiligt werde dein Name. 
Dein Reich komme. 
Dein Wille geschehe, 
wie im Himmel so auf Erden. 
Unser tägliches Brot gib uns 
heute. 
Und vergib uns unsere Schuld, 
wie auch wir vergeben unsern 
Schuldigern. 
Und führe uns nicht in 
Versuchung, sondern erlöse 
uns von dem Bösen. Amen 

Erlöse uns, Herr, allmächtiger 
Vater, von allem Bösen und gib 
Frieden in unseren Tagen. Komm 
uns zu Hilfe mit deinem Erbarmen 
und bewahre uns vor Verwirrung 
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libres de pecado y protegidos de 
toda perturbación, mientras 
esperamos la gloriosa venida de 
nuestro Salvador Jesucristo. 
Tuyo es el reino, tuyo el 
poder y la gloria por siempre, 
Señor. 

Señor Jesucristo, que dijiste a tus 
apóstoles: “La paz os dejo, mi paz 
os doy”, no tengas en cuenta 
nuestros pecados, sino la fe de tu 
Iglesia y, conforme a tu palabra, 
concédele la paz y la unidad. Tú 
que vives y reinas por los siglos 
de los siglos. Amén. 

La paz del Señor esté siempre con 
vosotros. 
Y con tu espíritu. 

und Sünde, damit wir voll 
Zuversicht das Kommen unseres 
Erlösers Jesus Christus erwarten. 
Denn dein ist das Reich und 
die Kraft und die Herrlichkeit 
in Ewigkeit. Amen. 

Der Herr hat zu seinen Aposteln 
gesagt: “Frieden hinterlasse ich 
euch, meinen Frieden gebe ich 
euch”. Deshalb bitten wir: Herr 
Jesus Christus, schau nicht auf 
unsere Sünden, sondern auf den 
Glauben deiner Kirche und 
schenke ihr nach deinem Willen 
Einheit und Frieden. Amen. 

Der Friede des Herrn sei allezeit 
mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

CORDERO DE DIOS, / QUE QUITAS EL PECADO DEL MUNDO, 
(1ª y 2ª:) TEN PIEDAD DE NOSOTROS, TEN PIEDAD 

(3ª:) DANOS PAZ, DANOS PAZ, DANOS PAZ 
CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, ten piedad de nosotros.  

CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, ten piedad de nosotros.  

CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, danos la paz. 

Señor Jesucristo, Hijo de Dios vivo, que por 
voluntad del Padre, cooperando el Espíritu Santo, 

diste con tu muerte vida al mundo, líbrame por la 

recepción de tu Cuerpo y de tu Sangre, de todas 
mis culpas y de todo mal. Concédeme cumplir 

siempre tus mandamientos y jamás permitas que 

me separe de Ti. 

Éste es el Cordero de Dios, que 
quita el pecado del mundo. 
Dichosos los invitados a la cena del 
Señor. 

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: erbarme dich unser.  

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: erbarme dich unser. 

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: gib uns deinen Frieden. 

Herr Jesus Christus, Sohn des lebendigen Gottes, 
dem Willen des Vaters gehorsam, hast du im Heiligen 

Geist durch deinen Tod der Welt das Leben 

geschenkt. Erlöse mich durch deinen Leib und dein 
Blut von allen Sünden und allem Bösen. Hilf mir, daβ 

ich deine Gebote treu erfülle, und laβ nicht zu, daβ 

ich jemals von dir getrennt werde. 

Seht das Lamm Gottes, das 
hinwegnimmt die Sünde der Welt. 
Selig die zum Mahl des Lammes 
geladen sind. 
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Señor, no soy digno de que 
entres en mi casa, pero una 
palabra tuya bastará para 
sanarme. 

El Cuerpo de Cristo me guarde para la vida 

eterna. / La Sangre de Cristo me guarde para la 
vida eterna.  

El Cuerpo de Cristo: Amén. 
 

Herr, ich bin nicht würdig, 
dass du eingehst unter mein 
Dach, aber sprich nur ein 
Wort, so wird meine Seele 
gesund. 

Der Leib Christi schenke mir das ewige Leben. / 

Das Blut Christi schenke mir das ewige Leben.  

Der Leib Christi: Amen. 
 

Antes que te formaras / dentro del vientre de tu madre 
antes que tu nacieras / te conocía y te consagré. 

Para ser mi profeta / de las naciones yo te escogí. 
irás donde te envíe / y lo que te mande proclamarás 

TENGO QUE ANDAR, / TENGO QUE HABLAR, / AY DE MÍ SÍ NO LO HAGO. 
CÓMO ESCAPAR DE TI, / COMO NO HABLAR, / SI TU VOZ ME QUEMA DENTRO. 

TENGO QUE GRITAR, / TENGO QUE LUCHAR, / AY DE MÍ SI NO LO HAGO. 
CÓMO ESCAPAR DE TI, / COMO NO HABLAR, / SI TU VOZ ME QUEMA DENTRO. 

No temas arriesgarte / porque contigo yo estaré 
no temas anunciarme / porque en tu boca yo hablaré. 
Te encargo hoy mi pueblo / para arrancar y derribar 

para edificar / destruirás y plantarás 

Haz, Señor, que recibamos con un corazón limpio 

el alimento que acabamos de tomar, y que el don 

que nos haces en esta vida nos aproveche para la 
eterna. 

Oración a San José 

Salve, custodio del Redentor 
y esposo de la Virgen María. 
A ti Dios confió a su Hijo, 
en ti María depositó su confianza, 
contigo Cristo se forjó como hombre. 

Oh, bienaventurado José, 
muéstrate padre también a nosotros 
y guíanos en el camino de la vida. 
Concédenos gracia, misericordia y 
valentía, 
y defiéndenos de todo mal. Amén. 

 

Was wir mit dem Munde empfangen haben, 

Herr, das laβ uns mit reinem Herzen 

aufnehmen, und diese zeitliche Speise werde 

uns zur Arznei der Unsterblichkeit. 

Gebet an den Hl. Josef 

Sei gegrüßt, du Beschützer des Erlösers 
und Bräutigam der Jungfrau Maria. 
Dir hat Gott seinen Sohn anvertraut, 
auf dich setzte Maria ihr Vertrauen, 
bei dir ist Christus zum Mann 
herangewachsen. 

O heiliger Josef, erweise dich auch uns 
als Vater, und führe uns auf unserem 
Lebensweg. 
Erwirke uns Gnade, Barmherzigkeit und 
Mut, 
und beschütze uns vor allem Bösen. 
Amen. 
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ORACIÓN 

La ofrenda divina que hemos 
presentado y recibido nos 
vivifique, Señor, para que, unidos 
a ti en amor continuo, demos 
frutos que siempre permanezcan. 
Por Jesucristo nuestro Señor. 
Amén. 

Bendición 

El Señor esté con vosotros. 
Y con tu espíritu. 

La bendición de Dios 
todopoderoso, Padre, Hijo , y 
Espíritu Santo, descienda sobre 
vosotros y os acompañe siempre. 
Amén. 

Podéis ir en paz. 
Demos gracias a Dios. 

Schlussgebet 

Gütiger Gott, die heilige 
Opfergabe, die wir dargebracht 
und empfangen haben, schenke 
uns neues Leben. Lass uns Frucht 
bringen in Beharrlichkeit und dir 
auf immer verbunden bleiben. 
Darum bitten wir durch Christus, 
unseren Herrn. Amen. 

Schlussegen 

Der Herr sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

Das gewähre euch der dreieinige 
Gott, der Vater und der Sohn  
und der Heilige Geist [und möge 
sein Segen immer mit Ihnen sein]. 
Amen. 

Gehet hin in Frieden. 
Dank sei Gott, dem Herrn. 

Próximos eventos en Mariahilf: 

Martes 29 de junio, 
Rezo del Santo Rosario a las 14:00. 

Domingo 4 de julio, 
Domingo XIV del Tiempo Ordinario, 
B 
Misa a las 11:00. 

Martes 6 de julio, 
Rezo del Santo Rosario a las 14:00. 

Domingo 11 de julio, 
Domingo XV del Tiempo Ordinario, B 
Misa a las 11:00. 

Martes 13 de julio, 
Rezo del Santo Rosario a las 14:00. 

NO HABRÁ MISA EN MARIAHILF LOS 
DOMINGOS 18 Y 25 DE JULIO. 

TAMPOCO HABRÁ DURANTE LOS 
MESES DE JULIO Y AGOSTO LA MISA NI 
LA ORACIÓN DE LOS 2OS Y 4OS JUEVES DE 
MES. 

Martes 20 de julio, 
Rezo del Santo Rosario a las 14:00. 

Martes 27 de julio, 
Rezo del Santo Rosario a las 14:00. 

Domingo 1 de agosto, 
Domingo XVIII del Tiempo Ordinario, B 
Misa a las 11:00. 

¡¡¡Gracias por llevarme a casa!!! 


